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Проблемы изучения, сохранения и презентации культурного наследия нашей страны непосредственно связаны с развитием и совершенствованием внутреннего и въездного культурного туризма. В последние годы во многих странах мира сделаны большие успехи в области интерпретации культурного наследия. Особенно успешно и организованно используют данный подход к валоризации культурного наследия специалисты в области культурного туризма в англоязычных странах. Это объясняется тем, что родоначальником теории интерпретации культурного наследия является канадский специалист Фриман Тилден. В своей, в полном смысле слова, пионерской книге «Интерпретация нашего наследия», написанной для службы Национального парка в 1957 г., он определил интерпретацию культурного наследия как «воспитательную деятельность, целью которой является раскрытие смысла и взаимоотношений, благодаря использованию подлинных объектов, знаний, полученных из первоисточника и наглядных предметов в большей мере, чем просто посредством изложения фактов» [2, с. 195].

Фриман Тилден также сформулировал шесть общих принципов интерпретации культурного наследия:

· интерпретация должна опираться на внутренний мир, чувства или опыт посетителя;

· информация как таковая это не интерпретация, а только неотъемлемая часть успешной интерпретации;

· интерпретация – это искусство, которое сочетает множество искусств; это синтез науки, истории, архитектуры, техники и т.д.;

· основная цель интерпретации – не обучение, а пробуждение интереса;

· интерпретация должна представлять общий контекст, а не отдельные части;

· интерпретация, предназначенная для детей, должна осуществляться на других подходах, нежели для взрослых [1].

Спустя двадцать лет, в течение которых американские музеологи очень активно развивали теорию и практику интерпретации культурного и природного наследия, появились следующие характеристики удачной интерпретации:

· она (интерпретация) старается научить правде, постигнуть смысл, передать понимание и поэтому имеет серьезную образовательную цель;

· она базируется на подлинных предметах;

· она должна быть обеспечена научными исследованиями каждого музейного предмета, каждой программы, аудитории и должна выработать такие методы презентации, которые обеспечат более эффективную коммуникацию;

· она должна использовать, где это возможно, чувственное восприятие – вид, звук, запах, вкус и т. д. Этот сенсорный подход должен дополнять, но не подменять общепринятый рациональный вербальный способ понимания;

· интерпретация – это неформальное образование, которое зависит только от воли зрителя, часто занимательное и увлекательное. Она может провоцировать желание больше читать, посещать другие места, искать другие пути для получения удовольствия от общения с раритетами [2].

Перечисленные выше принципы и элементы интерпретации подводят нас к пониманию главной цели интерпретации культурного наследия – это раскрытие смысла объекта или предмета культурного наследия, установление контакта между посетителем и объектом, который делает возможным новое понимание, основанное не только на знании, но и на духовном и эмоциональном опыте. Ф. Тилден так определил цель интерпретации: «через интерпретацию к пониманию, через понимание – к признанию, через признание – к защите» [1].

Очень близкое по смыслу определение дает организация «English Heritage»: интерпретация – это «объяснение посетителям значения увиденного ими объекта или достопримечательного места так, чтобы они оценили свой визит, лучше поняли наследие и его окружение и сформировали более позитивное отношение к сохранению наследия» [3, с. 45].

Британская организация «English Heritage» разработала и пользуется до сих пор методом включения (интеграции) интерпретации в достопримечательность. Применяемая стратегия учитывает все элементы, которые составляют интерпретацию исторического места. Команда менеджеров работает таким способом, который позволяет сразу и везде интерпретировать объект культурного наследия для школьников, семей, индивидуалов или туристических групп. Роль менеджеров – довести схемы интерпретации от простой информации до постоянных выставок. Так, при создании музея Чарльза Дарвина (Down House) два менеджера «English Heritage» работали над реконструкцией дома по программе интерпретации, включающей:

· исследование истории дома, предметов, сада и лаборатории;

· реставрирование мастерской с целью сделать ее доступной для посетителей;

· воссоздание исторической эпохи в комнатах первого этажа;

· размещение в малом музее на третьем этаже интерактивных и сценографических приспособлений и устройств.

Более пятидесяти исторических мест и достопримечательностей «English Heritage» снабжены различными видами и техниками интерпретации. Так, в интерпретации Бродсворт Холла (Brodsworth Hall) задействованы четыре вида медиа-средств:

· гиды, объясняющие применение каждой комнаты;

· брошюры, комментирующие детали комнат, жизнь владельцев, сады, способ проведения консервации;

· классические музейные устройства с объектами и информацией;

· специальная комната для семей и школьников, оборудованная макетом дома, копиями предметов, которые можно потрогать, копиями документов и пленками с историческими звуками для прослушивания [3].

Специалисты в области сохранения и интерпретации культурного наследия США начинают разрабатывать интерпретацию исторического объекта еще до приобретения данного объекта. Группа специалистов проводят исследования всех исторических сооружений в регионе, затем, наиболее детально, самых значительных из них, далее следуют проектно-реставрационные работы, в результате которых историческое здание восстанавливается на какой-то определенный период и используется как музей, либо применяется метод адаптивного использования, т.е. историческое здание используется в частных или коммерческих целях, по существу не связанных с историей здания или его бывшими жильцами. Для наиболее точного применения того или иного вида сохранения и интерпретации объектов исторического наследия необходимо проведение исследования мотивации посетителей исторического места. Специалисты-интерпретаторы должны выяснить, что расскажет историческое место о людях другой эпохи, о важных событиях, об образе жизни и вкусах ушедших времен. Интерпретация должна создать у посетителей ощущение личной вовлеченности и чувство самоидентификации с их наследием. Это включает не только общение между посетителем и интерпретатором, но и обучающий эффект музейных экспозиций, аудио-визуальные средства, подписи, анимационные программы, демонстрации ремесел, публикации и пр. [3].

На фундаментальный вопрос: как интерпретировать наследие прошлого, весьма успешно и по-новому отвечают многие канадские музеи. Так, директор музея археологии и истории в Монреале Франсин Левьер считает музей большой книгой о культуре, сценой для исторического спектакля, местом современной театральности [3, с. 35]. Все чаще в канадских музеях для распространения знаний используются коммуникационные и технические средства, применяемые в сфере постановки спектакля: театр, анимация, голограмма, интерактивные игры, звук и освещение, синтез картинок, видеодиски, аудиогид, спецэффекты, лазер, компьютерная сеть. Однако успех в адаптации технологии спектакля в музеологию возможен, по мнению Ф. Левьер, только при наличии комбинации таких качеств, как:

· открытое сознание, так как необходимо быстро адаптироваться к эволюционирующим технологиям и знаниям;

· чувство распознавания – умение различать, расставлять приоритеты, декодировать нюансы, создавать иерархию, отделять существенное от второстепенного;

· креативное и инновационное сознание – в интерпретации нужно смело вводить инновации и идти на риск;

· глобальное видение – решения по интерпретации регулярно нуждаются в изучении одновременно нескольких факторов: технических, финансовых, коммерческих, юридических, политических, психологических, социальных и этнических [3].

Под воздействием развития культурного туризма в странах Европы и Америки роль программ и техник интерпретации культурного наследия с каждым годом возрастает. Наиболее яркое проявление этой тенденции представлено в центрах интерпретации, которые, существенно отличаясь от традиционного музея, могут выступать и в роли сопровождения и дополнения последнего. 

Событийный туризм, как один из активно развивающихся видов туризма, непосредственно связан с такими видами интерпретации, как спектакли, перфомансы, исторические реконструкции, театрализованные представления. В различных странах мира (Франция, Италия, Испания, Польша и др.) накоплен богатый опыт по подготовке, организации и проведению таких интерпретаций.

К сожалению, в Беларуси теория и практика интерпретации культурного наследия находится на начальном этапе развития. Наибольшее распространение техники и методы интерпретации приобрели в музейно-педагогической деятельности белорусских музеев. Широко известен опыт по интерпретации традиционной белорусской культуры в историко-культурном музее-заповеднике «Заславль» (театрализованные экскурсии, ролевые игры костюмированных экскурсоводов, организация традиционных праздников, батлеечные спектакли, показ кузнечного ремесла и пр.). Музей традиционной культуры «Дудутки» привлекает белорусских и иностранных туристов своими «живыми» экспозициями, ремеслами, праздниками, блюдами традиционной белорусской кухни.

Фестивали средневековой культуры в Заславле, Новогрудке, Мире, Друцке, Несвиже, благодаря организаторской деятельности представителей рыцарских клубов, стали популярными и яркими явлениями в жизни нашей страны. Однако, белорусские туристские предприятия, в силу многих причин (отсутствие опыта, несогласованность с партнерами, нежелание нести расходы на рекламу и пр.), пока не смогли использовать этот вид интерпретации для развития в стране событийного туризма. Несмотря на то, что все заинтересованные организации и потенциальные партнеры понимают перспективы и выгодность развития программ интерпретаций (расширение рекреационных возможностей региона, разнообразие туристского предложения, включение исторического места в туристские маршруты, развитие инфраструктуры туризма в регионе и пр.), на сегодняшний день отсутствует системный, комплексный подход в решении данной проблемы.

Практика реализации проектов фестивалей средневековой культуры, реконструкций исторических событий, театрализованных исторических мероприятий и других видов интерпретаций обнаруживает несколько проблем, без решения которых интерпретация так и не станет тем эффективным средством коммуникации, которое обеспечивает новое понимание культурного наследия:

· проблема теоретического обеспечения программ интерпретаций: развитие теории интерпретации, проведение конференций, круглых столов, публикаций, научные разработки и исследования в области истории повседневности, изучение быта и ментальности жителей белорусских земель в разные исторические периоды и т.д.;

· проблема реставрации, реконструкции и консервации объектов историко-культурного наследия;

· проблема развития туристской инфраструктуры;

· проблема отсутствия проектного подхода (проектная идея – этапы реализации – оценка проекта);

· проблема отсутствия единого координационного центра – эту роль могли бы играть региональные туристско-информационные центры.

Решение вышеперечисленных проблем необходимо осуществлять с учетом богатого мирового опыта интерпретации культурного наследия. В нашей стране складывается довольно благоприятная ситуация для развития инновационных видов презентации наследия: устойчивый интерес к культурному наследию со стороны населения, кризис посещаемости традиционных объектов показа, понимание необходимости самофинансирования при недостаточном центральном финансировании объектов культурного наследия, наличие специалистов высокого уровня, заинтересованность государства в развитии внутреннего и въездного туризма.
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